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Ma (mpe3uneHT — Acnbek MycuH) u KypHaioM «Manu-
scripta Orientalia», mpu mogepxke MUHHCTEPCTBA 110 JIe1aM
PENUruy 1 peauruo3Horo umyimecrsa Cynaranara Omas.
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The literature of the antiquity long held the conviction that
the wise men from the east were Persians. That being said,
the testimony of the gospels that the Magi hailed from the
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cent research reveals a necessity to seriously reconsider the
translation into Greek of the basic terms, which for us have
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myrrh”...
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BOJIXBbI ITPUIIJINA

(myTs k bory, Boixssl u3 Jlodapa
1 WX J1aphbl)

Bonxssl npunum. Mitagesen Kpernko crail.
3Be3/1a CBeTmIa SIPKO ¢ HeOOCBOA.
XOIOTHBIN BeTep CHET B CyTpod crpedai.
[lypman necok. Koctep Tpeman y Bxoaa.

JbiM mien cBedoit. OTOHb BUJICSI KPIOUKOM.
W TeHun cTaHOBUIKCH TO KOpOUe,

To Bapyr niuHHEH. HUKTO He 3HAI Kpyrom,
YTo )KU3HM CYET HAYHETCS C 3TOM HOYH.

Bonxsbl mpunuti. MitaieHer Kpernko Crial.
KpyTbIe CBOMBI SICITH OKPYKaITH.
Kpyxwuncs caer. KiryOncs 6emnplit map.
Jlexan MiafeHel, U Japbl JISKAIH.

Hocugh bpoockuii, ansapv 1964

ApaOckuii 6azap (cyx) — HacTosIiee 4ya0. Bxo-
Il B €r0 BOpPOTA, ThI MOMAJIacllb B MAIIMHY BpeMe-
HH. 37IeCh C PaHHEro yTpa H JI0 MO3JHEro Beuyepa BOT
YK€ Ha NPOTSHKECHUN MHOI'MX BEKOB ITOBTOPSACTCA BCE
TOT YK€ PUTYaJT MOKYIIKH W MPOAXKH: JIFOJIU JINXO TOP-
TYIOTCS, CONPOBOXK/Iasi KPACOYHBIN JHAJIOT MPUCKA3-
KaMH, KISITBaMH, oOpaleHusMu K bory, a To u ctu-
xamu. [Tokynarens He IODKEH NEperuiaTuTh, YTOOBI
HE MPOCJIBITH MIYIIIIOM, HO HC MOXCT U IMPEIIOXKUTH
CJIMIIIKOM HU3KYIO [IEHY, KOTOpas OCKOPOUT MPo/aBIia.
OnHako U MpoaaBel] He MOXKET 0CKOPOUTh HACTOSIIIEC-
ro MOKYIAaTeNs 3aBeI0MO 3aBbIIIEHHOW LIEHOU. 37eCh
NaxHEeT OJIArOBOHHSMU U CIICIMSMH, M B TBAJITE TOJIO-
COB MOYKHO BBIWJICHHTH CIIOBA M3 JICCITKOB JINATICKTOB
U SI3BIKOB. B maOupuHTE yIouek, rae KaxIbli 1oM —
KpOHIe‘-IHLIfI MarasvH HJIM JIaB4OHKa, MOKHO IIPH KE-
JIAHUW TPHOOPECTH BEIllU YAUBHUTENbHbIC. Kak-To Ha

1. [Iponasen 6maroBonuii. Cana, Nemen. Dxcnemumust MAD PAH.
®oro Taresinel Denroposoit, 2007

The seller of incense. Sana‘a, Yemen. Expedition of the MAE
RAS. Photo by Tatiana Fedorova, 2007

2. CeBepHas jecTHHIA U3 15 mOpQHUPOBBIX CTyNeHEH, BeaymIas
B memepy. [lemepa Poxnectsa, Budneem, [lanectunckas aBro-
Homusi. @oto Epuma Pessana, 2017

The northern staircase consisting of 15 porphyry stepping slabs
leading to the cave. The Grotto of the Nativity, Bethlehem, Pales-
tinian Autonomy. Photo by Efim Rezvan, 2017

THE MAGI HAD ARRIVED

(The way to God, the Magi from Dhofar
and their gifts)

The Magi had arrived. The Infant calmly slept.
The star in heaven was ascending higher

And higher. The snow by chilly wind was swept
Into a bank. The rustling sand, the spluttering fire.

The smoke pillar hooks of flames did climb,

The shadows shortening and rising in a second
And no people there at that time

Knew how that night all lives were being reckoned.

The Magi had arrived. The Infant calmly slept.
Domed vaults above the manger hung in shifts.
The snow swirled, the white steam upwards crept
The Infant there lay, as did the gifts.

Joseph Brodsky, January 1964

An Arabian bazaar (souk) is a veritable wonder.
Once you have entered its gates you hop inside a time
machine. From the earliest morning until very late
at night, for centuries without end, the ritual of buy-
ing and selling is re-enacted: people haggle valiantly
and violently, embellishing their communication with
dicta, adages, oaths, appeals to God, and at times even
with poetry. The buyer must be wary lest he should
pay too much and so make a fool of himself, and yet
care must be exercised not to bargain for too low
a price, for this might offend the seller. The latter, in
his turn, should be urbane enough in not antagonizing
the customer by inordinately high pecuniary ambi-
tions... The smell of spice wafts through the air, and
typical marketplace ruction reverberates in dozens
of clearly distinguishable languages and dialects. In
a labyrinth of convoluted lanes and backstreets, where



6asape B Cane, cTonuue emena, 1 CMOT KYIIUTh BCe
HEOOXOJMMBIE COCTABISIOIINE OAHOTO M3 PELENTOB
npeBHUX YepHWI. [Ipobrmema cocrosia JHIL B TOM,
9TO ISl 0003HAYEHUS WHTPEIUEHTOB s YITOTPEOIISIT
CPETHEBEKOBbIE TEPMHHBI, IJIOXO TOHATHBIE CETO/IHS.
[Ipo MamuHy BpeMeHH 51 BCHOMHMII OJTHAXIbI U CUIS
B Ko(eitHe «Duraym», YTO HAXOAUTCS KBapTayie XaH
anp-Xanuiau, paione Kawmpa, rme Haxomgurcsi 00ib-
mHCTBO 0azapoB. [lo mpemanuro, 4emoBeK Mo UMEHU
Xammu B 1382 romy ocHOBam 37e¢Ch KapaBaH-capau,
BOKPYT KOTOPOTO TIOCTENEHHO CTAJHU MOSBIATHCS JIaB-
K. MOH CIIyTHHK yTBEP)KAAJ, YTO M KO(EHHS CTOUT
Ha 9TOM MECTE MPAKTUYECKU C TeX BPpeMeH (BEPOSITHO
BCE K€, YTO TOJIBKO MOCIIECTHHE JIET IBECTH).

Ha 6a3ape B Canaie, cTonuiie OMaHCKOM IMPOBHH-
mun Jlodap, MamHa BpeMeHH, J00aBIsisl OLLyILCHHUs
HEPEaTbHOCTH MPOUCXOJIAIIETO, MOJKET JIETKO OTIIpa-
BUTH T€OS 1 €1Ile Ha THICSATY JIET Ha3al. 31eCh, KaK U Ha
npoynx 0azapax MOXKHO KyIHTh M LIEHHEUIINE 0Be-
JUPHBIE YKPAIICHNUS, U CAMbI€ YTO HU Ha €CTh OOMXO/I-
Hble Bemy. Ha mpoTsykeHnn ThICSYENeTHH MECTHbIE
MOPEXO/IbI IPUBO3KIIHN CIO/Ia TIPSTHOCTH C MOOEPEKbs
Bocrounoit Appukn n n3 Maguu. CerogHs cnenuw,
JIOCTaBJIEHHBIE CIOJIa M3 Pa3HBIX CTpaH, Kak U Ipe-
K€, MPOJAOT NPsIMO U3 MEIKOB. Kakue-To U3 HHX,
BpOZIE YEPHOTO Mepla, TMHHA WU JIABPOBOTO JIMCTA,
MBI JIETKO pacro3HaeM, KaKHe-TO HaM aOCOJIFOTHO He-
n3BecTHbl. OnHako HUrge Ooinbiie Ha BocToke, naxe
B Memene, st He BHeN CTONBKO GmaroBouuit (puc. 1).
Oto u moHATHO: Jlodap craBuics CBOMM J1ajaHOM Ha
MPOTSHKEHUU ThICAYeNneTui. Ero 31ech MHOXKECTBO BU-
1oB. ToproBIbI OOBACHSIOT MHE OTIINYHS, 5T HE OYE€Hb
MX TIOHUMar — MHOTO HE3HAaKOMBIX CIOB — M TYT
sl BCIIOMHUHAIO 00 HHTEPECHOU TUTIOTE3¢E, PO KOTOPYIO
YUTaJ, TOTOBSICH K 3TOU MOE3MKE. . .

3. LlepxoBp PoxxmecTBa: Bxox B memiepy. Budmneem, xonen XIX —
Hayano XX BB. ABrop Zangaki, cobuparens Kapmenko B. M.
MAD PAH Ne 11-2072-27

Basilica of the Nativity: entrance to the cave. Bethlehem, end
of 20th — beginning of 20th centuries. Zangaki, collected by
V.M. Karpenko MAE RAS No. 1-2072-27

4. Mecto poxaenuss Xpucra. [lemepa PoxnectBa, Budueem,
[Tanectunckas aBronomus. @oro E¢uma Pespana, 2017

The birthplace of Christ. The Grotto of the Nativity, Bethlehem,
Palestinian Autonomy. Photo by Efim Rezvan, 2017
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5. Iemepa Poxnectsa. Budmeem, konenn XIX — Haganmo XX BB.
ABtop Zangaki, cobuparenr Kapnenko B.M. MAD PAH
Ne 1-2072-64

The Grotto of the Nativity. Bethlehem, end of 19th — beginning
of 20th centuries. Zangaki, collected by V.M. Karpenko. MAE
RAS, No. 11-2072-64

every house is a tiny shop or stall, one can acquire
things little expected. Once in the bazaar in Sana‘a,
the capital of Yemen, I was able to buy all necessary
ingredients for one ancient ink recipe, the only prob-
lem being me naming the ingredients with antiquated
mediaeval terminology, nearly totally incomprehensi-
ble nowadays. The time machine came to my mind on
another occasion, too, as I sat in Fishawi coffee shop in
Khan el-Khalili, a district in Cairo famous for its multi-
ple bazaars. As legend has it, in 1382 a man called Kha-
lili chose that location to found a caravanserai, around
which small shops started gradually clustering together.
A companion of mine held forth that the coffee shop in
which we sat had prevailed since about that time (more
likely over the last two hundred years only, though).

In a bazaar in Salalah, the capital of the Omani prov-
ince of Dhofar, the time machine might send you back
even a thousand years earlier, adding to the dream-like
sensation of unreality enfolding your mind ever so viv-
idly. Here, as in other bazaars, you can purchase both
most precious jewellery and the commonest everyday
articles. Over thousands of years local seafarers supplied
spices brought from the coasts of East Africa and India.
These days the spices shipped from a variety of places are
sold directly from sacks, as before. Some of them, such as
black pepper or bay leaf, are easily recognizable, yet oth-
ers are quite unknown to the eye, or to the nose. But no-
where else in the East, not even in Yemen, had I seen such
a variety of aromatics (fig. 1). This is not unusual as
Dhofar has been famous for its frankincense for millen-
nia. Here frankincense comes in a multiplicity of sorts.
The traders explain the differences but talk largely over
my head as I find most of their vocabulary perplexing.
And suddenly I recall a fascinating hypothesis which
I had read about whilst preparing for that journey...
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VYKkpaiiass HOBOTOJHIOIO €KY, YBEHUYAaHHYIO, Kak
MOJIaraeTcsi, CUSIOLIEH 3BE310H, MBI PEIKO 3aTyMbI-
BaeMCsi O TOM, YTO HCTOPHUS POKIAECTBEHCKHX IIO-
JApKOB HayallaCh C BOJIXBOB, 00Jiee OBYX TBHICSY JIET
Ha3a/l NPUHECIINX Aapbl 00KECTBEHHOMY MJIaJICHILY,
POIMBIIIEMYCsI TIOA 3BE30M B HEOOJBINON MeEIepe.
Apxeonoruueckue paboThl MOKa3ajiH, YTO B APEBHO-
CTH JiOMa B 3TOM paiiOHe JAOBOJBHO HEPENKO BO3BO-
JUITUCH TAaKUM 00pa3oM, YTO HEOOJbIIast IpUpOIHAast
M 4acTO BPYYHYIO PAaCUIMpEHHas Ielepa, CIyXKuia
MEPBBIM 3TAXKOM CJIOKEHHOTO W3 KaMHEM >KUIIUINA.
Takast memiepa OOBIYHO HMCIIOJIB30BANACh B KauyeCTBE
xyneBa. Cerogus Csroil Bepren — Benuuaiimas xpu-
CTHAHCKasl CBATBHIHS — HAXOANUTCS N0 aMBOHOM bazu-
muku PoxxnmecrBa XpucrtoBa B Budrieeme. B nemepy
pazmepom =~ 12,3 X 3,5 M 1 BBICOTON 3 M BeayT JiBE
JecTHUIB! 13 15 mopupoBbIx crymeHei (puc. 2-3).
MecTo poxkaeHus] XpUucTa OTMEUEHO B Melepe cepeo-
PSHOW 3BE3[0M M PACIOJIOKEHO IMOJ MPaBOCIaBHBIM
npectonoM (puc. 4-5). Hanpotus pacmonoxeH npu-
nen Scneii (=2 X 2 M, puc. 6). YpoBeHb N0JIa B HEM
Ha JIB€ CTYNIEHU HMXKE, YEM B OCHOBHOM YacTH IIe-
miepsl. KoBaHas perierka, NpUKpHIBAIOMIAs OPSIIUE
JaMIaabl, 0003HaYaeT MECTO SICIIEH, KOPMYIIKH JUIS
JoMamHuX kUBOTHBIX. ITo mpenanuto IIpecssaras bo-
TOpOJMIIa MCIOIb30BaJIa UX IO HEOOXOAMMOCTH KaK
KOJIBIOEIb, B KOTOPYIO OBLT MOJOKEH XPHCTOC TOCIE
poxzaeHus'. B 3amasHOM cTeHe MeIiephl eCTh JIBEpPb,
KOTOpasi BEJET B CEBEPHYIO YacTh CHUCTEMBI I'DOTOB,
PaCIIOIOKEHHBIX O] 0a3HITUKOH (pHC. 7).

I Buyrpennsist wacte Scmeit (AT JOIEYEK H3 OIMB-
KOBOIo J€peBa, CKPCIUICHHBIX MECTANIMYCCKUMU I10JI0CaMHU,
Sacra culla, Cunambulum wma Praesepe) Oblia BbIBe3eHA
B Pum 1 ¢ 642 rona B IparorieHHOM peIMKBAPUH XPAaHUTCS B Oa3H-
mike CaHra-Mapus-Mamkope.

BcenomHuM 3HameHuThlld TekeT EBaHremus ot
Mardgest (2:1-12): «Korna sxe Uucyc poauscs B Bug-
neeme Wyneiickom Bo aHu naps HMpopa, mpumuy B
Hepycanum BOIXBBI C BOCTOKa (47O AVATOA®DV) U TO-
BopsT: rae poxusmmiics Laps Uyneiickuii? 160 mbl
Bujenu 3ee3ny Ero Ha BocToke W mpUIIM MOKIIO-
HuTbcs Emy. Yensimas 510, Mpoa napbs BCTpEBOXKUIL-
cs1, u Bech Mepycanum ¢ Hum. U, cobpas Becex mepBo-
CBSIIEHHUKOB ¥ KHUKHUKOB HAPOJHBIX, CIPALLIUBAI y
HUX: TJ€ JOJDKHO poauTbes Xpucty? OHM ke cKaza-
mu emy: B Budneeme Uyneiickom, nbo Tak Hamuca-
HO 4epe3 Mpopoka: u Tel, Budneem, semns Uynuna,
HUYEM He MeHbIe BoeBoAcTB UynunbIx, 100 u3 Tebds
npousoiiner Boxas, Koropeni ymacer Hapon Mo,
N3paunns. Torna Upon, TaliHO NMpU3BaB BOIXBOB, BbI-
BeJlaJl OT HUX BPEMsl MOSBIICHUS 3B€3/Ibl U, II0CIAB UX
B Budiieem, ckazai: moianute, THIATEIEHO Pa3BeIanTe
0 MitajeHue u, Korga Haiuzaere, U3BECTUTE MEHs, 4TO-

6. [punen Scneit. [lemepa Poxxaectsa, Budueem, [Tanecturckas
aBroHomus. oro Epmma Pesrana, 2017

The Chapel of the Manger. The Grotto of the Nativity, Bethlehem,
Palestinian Autonomy. Photo by Efim Rezvan, 2017

skeskok

When we decorate our New Year tree, topped, tra-
ditionally, with a shining star, we seldom remember
that the custom of Christmas gifts originated with the
Magi, who more that two thousand years ago delivered
offerings to the Divine Infant, born under the Star in
a small cave. Archaeology testifies to an ancient local
way of constructing houses whereby a small cave, of-
ten expanded by hand, served as the ground floor of a
masonry house. The cave would subsequently be used
as a cattle stall. These days the Grotto of the Nativity —
the holiest Christian shrine — is located underneath
the ambo of the Basilica of the Nativity in Bethlehem.
The cave with plan dimensions of about 12,3 % 3,5 m
and with 3-m high ceiling is accessed by two staircas-
es consisting of 15 porphyry stepping slabs (fig. 2-3).
The place where baby Jesus was born is marked in
the cave with a silver star which is located under-

7. 3amagnasi cteHa nemepsl ¢ aBepbro. Ilemepa Poxnecrtsa,
Buduneewm, [Tanectunckas asronomust. @oro E¢uma Pessana, 2017

Western wall of the cave with a door. The Grotto of the Nativity,
Bethlehem, Palestinian Autonomy. Photo by Efim Rezvan, 2017

neath the Orthodox chancel table in the church above
(fig. 4-5). The Chapel of the Manger is found op-
posite, having dimensions of approximately 2 x 2 m
(fig. 6). Its floor level is two stepping slabs lower than
in the main part of the cave. A forged grille shield-
ing multiple burning lampions designates the location
of the Manger, a trough feeder for cattle. According
to legend, the Holy Mother out of necessity used it as
a cradle into which Jesus was laid after the labour'.
In the western wall of the cave there is a door leading
to the northern section of a network of grottoes which
stretches under the basilica (fig. 7).

Here is the famous text of the Gospel Accord-
ing to St. Mathew, (2:1-12): “Now when Jesus was
born in Bethlehem of Judaea in the days of Herod the
king, behold, there came wise men from the east (im0
avatol@®v) to Jerusalem, saying, Where is he that is
born King of the Jews? For we have seen his star in
the east, and are come to worship him. When Herod
the king had heard these things, he was troubled, and
all Jerusalem with him. And when he had gathered all
the chief priests and scribes of the people together, he
demanded of them where Christ should be born. And
they said unto him: In Bethlehem of Judaea: for thus
it is written by the prophet, And thou Bethlehem, in
the land of Juda, art not the least among the princes
of Juda: for out of thee shall come a Governor, that
shall rule my people Israel. Then Herod, when he had
privily called the wise men, enquired of them diligent-
ly what time the star appeared. And he sent them to
Bethlehem, and said, Go and search diligently for the
young child; and when ye have found him, bring me

1 The actual Manger (five planks of olive wood held together
with metal tape, Sacra culla, Cunambulum or Praesepe) was taken
to Rome and since 642 has been preserved in a gold and silver
reliquary in the Basilica of Santa Maria Maggiore.
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OBl 1 MHE MMONTH MOKIOHUTECSI EMy. OHU, BICITYyIIIaB
uaps, nouwu. M ce, 38e31a, KOTOPYO BUAEIU OHU Ha
BOCTOKE, [IIa MEepe] HUMHU, KaK, HAKOHEL], IPHUILIa 1
OCTaHOBHMJIACHh HAJl MECTOM, TJ¢ ObUT MilasieHel. YBu-
JIEB JK€ 3BE€3]ly, OHU BO3PAJTOBAINCH PaIOCThIO BECbMa
BEJIMKOIO, U, BOIAS B 10M, yBUenu MuaneHua ¢ Ma-
puero, Marepsto Ero, u, nas, nokinoHuwincsk Emy; u, ot-
KpbIB COKPOBHILIA CBOM, IPUHECTU EMy Aapbl: 30510TO,
JIaJIaH U CMHUPHY (¥pucoov xai Aifovov xoi cpoevay).
U, nony4yuB BO CHE OTKPOBEHME HE BO3BPAILAThCS
K Mpony, UHBIM IyTEM OTOLLIU B CTPaHy CBOIO».

Ha camom nene, moaInHHOM, cCaMOM HACTOSIICH
MAaILlIMHOW BPEMEHM SIBJISIETCS, KOHEYHO K€, UCTOPH-
yecKas HayKa. JHAHUS, HAKOIUICHHBIC MOKOJICHUSIMU
MPEILIECTBEHHUKOB, KPOIOTIMBAs €XEAHEBHAs U
MHOTOJICTHSISI Pa00Ta, COBPEMEHHBIC METOJIbI aHAJIH3a
HWCTOPUYECKUX UCTOYHUKOB CaMbIX Pa3HBIX THUIIOB BCE
yane JarT BO3MOKHOCTh UCCIIEOBATENIO BIUIOTHYIO
MOJOWTH K €1I€ JOCTaTOYHO MYTHOMY OKOILIKY W Ipsi-
MO 3aIVISIHYTh B HHTEPECYIOIIYIO €0 310XY, TOYHO BbI-
OpaB MECTO U BpEMs.

B anTnuHOU nuTepaType TPAOUIMOHHO CUYUTA-
JIOCh, YTO MPHIIEANINMHA C BOCTOKA BOJIXBAMH OBLIN
MEPChI-OTHENIOKJIOHHUKHU. Takoe MpeacTaBiIeHue
MPOYHO 3aKPENUIOCHh B XPUCTUAHCKOM CO3HAHUM.
Mexny TeMm, €BaHIeIbCKOE YKa3aHME Ha TO, 4TO
BOJIXBBI TIPUIIUIA C BOCTOKA, COBCEM HE 00S3aTeIbHO
MOJJpa3yMeBaeT BOCTOK, TI€OrpauuecKd IMPOTHBO-
MOCTABJIEHHbIM 3amaay B COBPEMEHHOM CMBICIIE.
Jleno B TOM, 4TO COCTaBICHHBIA B UYAECUCKON Cpele
rpeyeckuii Tekct EBanrenus or Martdes siBisercs
MEPEBOJIOM C JAPEBHEEBPEUCKOr0, a reorpaduyeckue
OpPUEHTALIMM B CEMUTCKOM U TPEYECKON TPAAMUIIUU HE
COBMAJAIOT (TPaAMIIMOHHBIN TeorpauuecKuii Kpyro-
30p CEMHUTCKHX HApOJOB ObUI OPHEHTUPOBAH Ha BOC-
ToK). IloHATHE «BOCTOK» Ha JAPEBHEEBPEHCKOM (T7R)

8. Kapra ¢ 0003HaueHHEM CBATBHIX MECT (PEKOHCTPYKIUS COXpa-
HUBIIUXCS yacTel). Manaba, Mopranus

The map with the designation of holy sites (reconstruction of
extant parts). Madaba, Jordan

word again, that I may come and worship him also.
When they had heard the king, they departed; and, lo,
the star, which they saw in the east, went before them,
till it came and stood over where the young child was.
When they saw the star, they rejoiced with exceeding
great joy. And when they were come into the house,
they saw the young child with Mary his mother, and
fell down, and worshipped him: and when they had
opened their treasures, they presented unto him gifts;
gold, and frankincense and myrrh (ypvcoov »ai Aifavov
xai opvovav). And being warned of God in a dream
that they should not return to Herod, they departed
into their own country another way.”

As a matter of fact, the real, the most authentic
time machine is, indeed, the science of history. The
knowledge, accumulated by generations of previous
researchers, laborious daily investigation lasting for
many years, contemporary methods of studying vari-
ous historic textual evidence more and more often en-
able the scholar to most closely approach the window,
as it were, still dimmed by the shadow of nescience,
and directly peer into the historical epoch that he is
interested in, with precise definition of time and place.

The literature of the antiquity long held the con-
viction that the wise men from the east were fire-wor-
shipping Persians. This opinion has held a firm sway
in Christian consciousness. That being said, the testi-
mony of the gospels that the Magi hailed from the east
does not necessarily denote that east as geographically
opposed to the west in contemporary understanding.
The matter is that the Greek text of Mathew’s Gospel
written in the Hebrew milieu is in fact a translation
from Old Hebrew, and the geographic orientations
in Semitic and Greek traditions are not the same, as
the cardinal directions of the Semitic peoples were
oriented towards the east. The notion of “the east” in
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MepeaacTcss TEPMUHOM, 0003HAYABIIUM IIEPEITHIOI0
9acTby.

MarepuanbHBIM CBHUAETEIHCTBOM ITOTO CITY)KHT
rpomagHas (15 mo 25 M B mmuHy U 6 M B IMUPHHY)
MO3aW4Hasi KapTa-maHHo CBATOW 3eMIIH, 3HAYNTEINb-
HbIe (DparMEHTHI KOTOPOH MOXKHO YBHJIETH CETOTHS
B LlepxBu Casaroro I'eoprus B Manabe (HMopnamnus)
(puc. 8). Kapra, co3mannas B 560 I. H. 3. H YCTHJIaB-
masi 1Moy APEeBHEH IepPKBH, HECeT Ha cede 157 obo-
3HaUEHUM CBATBIX MecT oT Erunta no IlanecTussl.
OHa COpHMEHTHPOBAaHA Ha BOCTOK, M YTOOBI YBHICTH
MIPUBBIYHEIN TSI HAC MU, KapTy HY)KHO OOOUTH Clie-
Ba. TakuM 00Opa3oM, B OpUTHHAIBHOU PEBHEEBPEH-
cKoi Bepcuu Tekcta EBanrenus ot Mardest, peds mia
0 TOM, 9TO BOJIXBBI, TpHIIennre ¢ Boctoka cormacuo
CEMHTCKOH reorpaduiaecKor OpUEHTAITHH, B JICHCTBH-
TETHHOCTH MPUILIH B Budeewm c rora, mBurasich 3Ha-
MEHHUTEIM [lyTem OaroBoHWM, BaKHEHIITIA MapIIpyT
KOoTOporo HaunHajics B Jlodape. ITOT TOProBeIN My Th
CBSI3BIBAJT FOT APaBUICKOTO MOJIyOCTPOBA CO CTPAHAMU
CpemmzeMHOMOpPBs 1 Mecomotamun. [lo Hemy ¢ Tep-
puTOpHH coBpeMeHHbIX OMana u Vemena, a Taxxke
¢ Adpukanckoro pora u octpoBa CokoTpa, T0CTaBIs-
nuck B Cpen3eMHOMOPEE U MeXK Ty pedbe IICHHEHIITHE
0JIarOBOHUS, TJIABHBIM 00pa3oM JIagaH 1 MAPPY (apo-
MaTHYeCKHUe ApeBecHBIe cMObI)? (prc. 9—10), a Takxke
adpukaHckue cnenuu. [ pomMaaHbBIH cripoc Ha Oiaro-
BOHMSI TIPAKTUYECKH BO BCEX JIPEBHUX ITUBUIIA3AINSTX

2 Jlamam — JpeBecHas CMoJa, TOTydaeMas U3 JICPEBBCB
pona Boswellia cemeiictBa Burseraceae (0c00. Boswellia sacra),
pactymmx Ha tore ApaBuu U B Bocrounoit Adpuke (Comanm);
Muppa (MUPPO, CMUpPHA) — KaMEAUCTast CMOJIa, oTydaeMasi Tak-
)K€ OT JIepPEBbEB M3 CceMelcTBa Burseraceae, B 0COOCHHOCTH OT
Commiphora myrrha. JlaTmHCKOE Ha3BaHUE J1afaHa olibanum, kak
U CTapOPyCCKOE OIMOaH BOCXOAAT HEMOCPECTBEHHO K apaOCcKoMy
nmy6aH; aHmI. frankincense mpoUCXOOUT OT cTapodpaHIry3CKOTO
franc encens — «0JIarOBOHKE BEICOKOTO Ka4eCTBaY.

9. Jlagan Ha priHke B Camane. [odap, Oman. Dxcnenunus 1o
npoekTy «MarepuansHblii Mup KopaHa (moBceqHeBHas kKHU3Hb
Apasuu BpemeH IIpopoka)». @oto Tarbsiael Denoposoit, 2017

Frankincense in the bazaar of Salalah. The expedition within the
framework of the project “The Material world of the Qur’an (the
everyday life of Arabia in the Prophet’s time)”. Photo by Tatiana
Fedorova, 2017

10. Cexwue 3apyOKu Ha JaJaHHBIX JepeBbsx B Bamm Jlayka.
Jodap, Oman. Dkcrenunusi mo npoexty «MarepuaabHblii MUP
Kopana (nmoBcenneBHast )xu3Hb ApaBun BpeMeH [Ipopoka)y». doto
Tarbstapl DenopoBoit, 2017

Fresh incisions on the frankincense tree in Wadi Dawkah. The ex-
pedition within the framework of the project “The Material world
of the Qur’an (the everyday life of Arabia in the Prophet’s time)”.
Photo by Tatiana Fedorova 2017

O

g

11. Bockypenue nagana Ha 6azape B Canane. DKCIEIUIMs O
npoekty «MarepuansHeiii Mup Kopana (moBceqHeBHAs JXH3HB
Apasuu BpemeH [Ipopoxka)». @oro Taresiaer @enopooii, 2017

Burning of incense in Salalah market. The expedition within the
framework of the project “The Material world of the Qur’an (the
everyday life of Arabia in the Prophet’s time)”. Photo by Tatiana
Fedorova, 2017

Old Hebrew (a7p) is rendered with the term having the
overall denotation of “the front, the forepart™.

The material testimony thereto is the enormous
(15 to 25 m long and 6 m wide) floor mosaic map of the
Holy Land, of which some significant fragments today
can be seen in the Church of St. George in Madaba
(Jordan) (fig. 8). The mosaic map, created in 560 AD
and used to pave the floor of an ancient church, con-
tains 157 captions denoting pilgrimage sites all the
way through from Egypt to Palestine. The map is ori-
ented towards the east and, in order to see the world as
we know it, you need to look from its left flank. Thus,
by telling us that the Magi had arrived from the east,
as it was seen in the Jewish tradition, the original Old
Hebrew version of Mathew’s Gospel tells us that they
had indeed arrived in Bethlehem from the South, trav-
elling along the well-known Incense Route, of which
the principal avenue set off from Dhofar. This trade
route linked the south of the Arabian Peninsula with
the countries of the Mediterranean and Mesopotamia
to which highly prized aromatic substances, predomi-
nantly frankincense and myrrh (aromatic gum resins)?
(fig. 9-10), as well as African spices, were delivered
from the territories of contemporary Oman and Yem-
en, Horn of Africa, and the Island of Socotra. Huge
demand for incense in practically all ancient civiliza-
tions was related to their paramount religious signifi-
cance: specific smells were people’s companions from
the moment of birth till they drew their last breath.

2 Frankincense is a resinous substance derived from trees of
genus Boswellia in the family Burseraceae (especially Boswellia
sacra), found in South Arabia and East Africa (in Somalia); myrrh
(bdellium) is a natural gum resin, likewise obtained from trees of
Burseraceae family, specifically Commiphora myrrha. The Latin
word for frankincense, olibanum, derives from Arabic J&Iy; as
does the Old Russian oliban; English frankincense is a borrowing
from Old French franc encens, denoting a high grade aromatic.
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OBLJI CBSI3aH C MX POJIBIO, MIPEIKIC BCETO, B PEIIUTHO3-
HOW TPaJUIMK; 0COOBIC apOMaThl COMPOBOXKIAIH Ye-
JIOBEKa OT MOMCHTA POXJICHHUS 0 MOMEHTa CMEPTH.
Jltonm TiryO0KO BEpWIIH, YTO, HE BOCKYPUB OOTaM, He-
BO3MOXHO OBLTO JOOUTHCS MX MIJIOCTH, a 0€3 Ooxe-
CTBEHHOM TIOMOIIU KaK YeJIOBEK, TaK U BCE OOIIECTBO
ObUIH 0OpeUeHBI Ha CKOpYIo Tudensb (puc. 11).

B Oensoe, B MycKyce U B JaJjaHe oeT
OCMBICIICHHBIX CTHXUI CBEPXIyBCTBEHHBIN MMOJIET .

Kpowme Toro, monn u3apesie 3HAIN HE TOJIBKO O
Maru4eckom, HO | O IeJIeOHOM cusie apoMaros®. 3ech
WX HCIIOJIb30BaHUE OBUIO CBSI3HO B IEPBYIO OUYEpEelh
C POXKICHHEM YeJIOBEeKa M €ro 0opb0oil ¢ Ooye3Hs-
MH Pa3HOTO poaa. baaroBoHMs 06Jadar0T MTUPOKHM
CIIEKTPOM IIOJIE3HBIX CBOMCTB, BaXKHBIX IS JICUCHUS
00JIe3HeH ABIXaTeNbHOW CHCTEMBI, CHCTEMBI MUIIEBa-
peHusi, 00JIe3HEeH KOXKH, 00IaJat0T CHIILHBIM ITPOTHBO-
BOCHAJIUTEIIBHBIM JICWCTBUEM, OKa3bIBAIOT OJIAaTOTBOP-
HOE BIIMSHUE HA HEPBHYIO CHCTEMY YEJIOBEKA. YXOI
W3 JKU3HH TaK e ObUT HEMBICITUM 0€3 9THUX BEIIECTB
(Macito MUppPBI — Ba)KHAS 9acTh CMECEH I O6ab3a-
MUpOBaHUS). S TITyOOKO YOEKAEH, YTO COBPEMEHHYIO
HayKy 3IeCh eIlle JKIyT HACTOSIIUE OTKPBITHS. B pe-
3yJabTaTe OJIATOBOHHUS CTOWJIM OYEHB JOPOro, a TOp-
TOBJIS MU ObLIa YPE3BbIYANHO PHOBLTHHOM.

HccnenoBanust TOCIEAHUX JIET, OCHOBaHHBIC HA
V3yYEeHUN AHTHYHBIX HCTOYHUKOB WM JPEBHHUX apa-
BUWCKHX HAJIITUCEH, KOTOpbIe ObLTH OOHApy>KEHBI Ha
MapmpyTax I[lyTu ONaroBoHMIA, MOKa3bIBAIOT, YTO

3 Mapne Bomep. «CooreercTBusy n3 cOopruka «I[BeTs!
3may. 1857. [leperox B. MukymieBnua. B opurnnaine:
Comme l'ambre, le musc, le benjoin et l'encens,
Qui chantent les transports de I'esprit et des sens.
4 Cp.: PezBan M. E. «O0menne ¢ XOpOUIMMH JIFOIBMH OBbI-
BaeT MOAOOHO MYCKYCy» WIJIM MYCKYC, NPEIBCIIAONINNA CIIaBy //
Paxmar-name. CII6., 2008. C. 299-305.

B CEPbE3HOM YTOUYHEHHUH HYXKIAETCS U MEPEeBOA Ha
IPEYECKHI MCXOMHBIX MOHATHI (YpuGoV %ol AiBoavov
ol opdevov), B KOTOPBIX MBI BCIEA 3a TPaIUIU-
€l TPUBBIKIIM BUAETH «30JI0TO, JAaJaH W CMHPHYY.
B. B. Mronnep, KpynHEeWIui COBPEMEHHBIN crienua-
JIUCT 1O IpEeBHUM si3bikaM FHOkHO# ApaBuu, CUUTAET
BEPOSITHBIM, YTO B UCTOPHH C IIOKIIOHEHUEM BOJIXBOB
MOIJIM UMEThCSl B BUJY TPH apomara, a He 30JI0TO U
JIBa OJIATOBOHUS.

M. J. Byxapun, uneH-koppecnonaeHT PAH wu
pyxoBoautenb LleHTpa mctopum apeBHero Boctoka
Wnctutyta BceoOmeir ucropun PAH, yOenutenb-
HO TOKa3bIBaeT (B TOM YHCIE CChUIKOM Ha [lmunwms
Crapiiero u ¢ MOMOIIBIO aHajdW3a JIPEBHUX calOei-
CKUX HAJIHUCEH), YTO CYNIECTBYIOT OYCHb BECOMBIC
OCHOBaHUS TOJIaraTh: Ha CaMOM JIeJie B €BaHTEILCKOM
MTOBECTBOBAHUH PEUb HJIET O JIaJlaHe BECEHHETO COO-
pa (dhb = %ovc0G), UMeroIeM OpOH30BbBIH OTTEHOK,
Jlajiane oceHHero coopa (fzh = AiPavog) MoIOYHOU
Oenu3HbI, U 0 Muppe (fyb = cpveva)®. DTu 61aroBO-
HUSI UCTIOJIb30BAIIMCH B Pa3HBIX (popmax (B TOM YHCIIE,
KaK 9acTh 00JIee CIOKHBIX KOMITO3UIINI) B B XpaMo-
BEIX PHTyajaX, ¥ B PUTyaJlaX KU3HEHHOTO [UKJIIA, YTO
HAJIEIISUIO0 Aap BOJIXBOB BAYKHEUIIIMM CHMBOJIMYECKUM
3HAQUEHHEM, XOPOLIO TMOHSATHBIM COBPEMEHHHUKAM.
Peus, mo-BuguMomMy, I1a O CiaykeHuu bory, o xus-
Hu U cmept: «Korma xe Mucyc Obut B Budanun,
B moMe CHMOHA POKaKEHHOTO, IpUCTyniiIa Kk Hemy
YKCHIIIIHA C aJIABACTPOBBIM COCY/IOM MHpPA APATOIICH-
HOTO U Bo3nuBasia EMy Bo3nexxarieMy Ha roJioBy. YBU-
JIeB 9TO, y4eHHKH Ero BO3HErogoBaid M TOBOPHIIM:

5 Miiller W. W. Namen von Aromata im antiken Siidarabien //
Profumi. P. 199.

¢ Tompo6uee cm.: Byxapma M. JI. Apasms, Boctou-
Has Adpuka u Cperu3eMHOMOpBLE: TOPTOBBIE U HCTOPUKO-
KyJlbTypHble cBs3u. M.: Boctounas nurepatypa, 2009.
C. 58-60.

It was profoundly believed that neglect in offering of
incense to gods would cause the latter to refrain from
bestowing mercy and divine help, which, if withheld,
would result in imminent demise of individuals and
society alike (fig. 11).

Oh, ambergris and musk, benzoin and frankincense
How do they sing the flight of spirit and the senses!®.

Magical properties aside, incense has always
been known also to possess curative powers*. In this
domain their use was related first and foremost to
birth and staving off diseases. Incense is replete with
wholesome qualities instrumental in treatment of neu-
rological, respiratory and digestive disorders, derma-
tological conditions, and also has anti-inflammatory
effects. Likewise, passing away from this world was
unthinkable without those substances, (the oil of
myrrth was an important component of embalming
preparations). I am deeply convinced that contempo-
rary science should be looking forward to significant
findings in this area. As a result, aromatic substances
were extremely expensive, and trading in incense was
quite lucrative.

Recent research, based on study of texts from
classical antiquity and ancient Arabic inscriptions
discovered along the ways of the Incense Route, re-
veals a necessity to seriously reconsider the transla-
tion into Greek of the basic terms ypvcov xai AMPoavov
xai opdovav, which for us have come to be tradi-
tionally known as “gold, frankincense and myrrh”.

3 Baudelaire, “Correspondances”, from the collection entitled
“The Flowers of Evil”; in the original French:
Comme I’ambre, le musc, le benjoin et I’encens,
Qui chantent les transports de I’esprit et des sens.
4 Cf.: Rezvan M. E. “Association with good people may at
times be likened to musk™ or musk as harbinger of glory // Rah-
mat-nameh. SPb., 2008. Pp. 299-305 [in the Russian language].

W. W. Miiller, the most eminent specialist on ancient
languages of Southern Arabia, thinks it highly prob-
able that the story that narrates the Adoration of the
Magi might contain the mentioning of three aromat-
ics, rather than gold and two kinds of incense®.

M. D. Bukharin, Corresponding Member of the
Russian Academy of Sciences and the Head of the
Centre for Ancient Oriental Studies of the Institute
of Global History, shows rather convincingly (among
other things, by means of quoting Pliny the Elder
and through a study of ancient Sabaean inscriptions),
that there are serious grounds to assume that in fact
the Gospel relates the offering of frankincense col-
lected in spring (dhb = yovc0¢), which has a bronze
tinge, of frankincense collected in autumn (fzh =
APavoc), characterized by milky whiteness, and of
myrrh (¢vb = opbova)’. Those substances were used
in various forms (including being parts of more com-
plex preparations) both in temple rituals and life cycle
rites, which meant that the gifts of the Magi possessed
highest symbolic meaning properly understood by
contemporaries. The matter evidently was concerned
with worshipping God, with life and death — it was
that important: “Now when Jesus was in Bethany, in
the house of Simon the leper, there came unto him a
woman having an alabaster box of very precious oint-
ment, and poured it on his head, as he sat at meat.
But when his disciples saw it, they had indignation,
saying, To what purpose is this waste? For this oint-
ment might have been sold for much, and given to the
poor. When Jesus understood it, he said unto them,

3> Miiller W. W. Namen von Aromata im antiken Siidarabien /
Profumi. P. 199.

6 For more details please refer to: Bukharin M. D. Arabia,
East Africa and the Mediterranean: connections through trade, his-
tory and culture. M.: Oriental Literature, 2009. Pp. 58—60 [in the
Russian language].
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K yeMy Takas Tpara? 6o MOHO ObLIO ObI MponxaTh
9TO MHUPO 3a OOJBIIYIO IIeHy U AaTh HUmuM. Ho Wu-
CyC, ypa3yMeB CHe, CKa3aJl UM: YTO CMYIIIAeTe KEHIIIH-
HYy? OHa 100poe memno caemana aist MeHs: n00 HAIIHUX
BCErJa mMeeTe ¢ co0oro, a MeHsl He Bcerja MMeeTe.
BosnmuB mMupo cue Ha Terno Moe, oHa MPUTOTOBUIIA
MeHsi kK IOrpe0CHHI0; HCTUHHO TOBOPIO BaM: TJ€ HU
Oyzner mpomnoBenaHo EBaHrenne cue B LEJIOM MHpE,
CKa3aHo OyZeT B aMsATh €€ U O TOM, YTO OHA CZeJana
(M. 26: 6-13).

[TyTe GmaroBoHu# wiu JIagaHHEIHA Ty Th — HE TIPO-
CTO Pa3BETBIICHHAS CETh HA3EMHBIX U MOPCKUX TOPro-
BBIX MyTeH, CB3bIBatONINX Cpenn3eMHOMOpPhE C BOC-
TOYHBIMHU U IOXKHBIMUA MCTOYHUKAMU JaJIaHa, CIEIUN
Y TPEAMETOB POCKOIIA. DTO — CIIOKHAsI ¥ MHOTO-
(yHKIMOHAIIbHAS CTPYKTYpa, OAWH M3 CTEP)KHEH pas-
BUTHS YEIIOBEUECTBA B IPEBHOCTH W PAHHEM CpEIHE-
BeKkoBbe. [lyTh mIen oT cpenn3eMHOMOPCKUX MOPTOB
yepe3 JleBant u Erunet, ApaButo, B CeBepO-BOCTOUHYIO
Adpuxy, Maauro u 3a ee npexaensl (puc. 12). B Hau-
OOJBINICH CTETICHW TU TOPTOBBIE MYTH IMPOIBETATH
ot VII B. 10 H. 5. g0 II B. H. 3., IpK ATOM aKTUBHAas,
XOTsI YK€ M HE Takasi MPHOBLTFHAS TOPTOBIIS IPOIOI-
JKanach BIUIOTh A0 VI B H.3., €1Ba I HE IO BO3HHK-
HOBeHUs uciiaMa. OCHOBHBIE TOBapbl — JaaH U MUP-
pa, UHJIUNCKAE W BOCTOYHOA(PPUKAHCKUE MPSHOCTH:
«U ckazan [ocrmoas Mowcero, TOBOps: BO3bMHU cebe
CaMBIX JTy4[IMX OJarOBOHHBIX BEIIECTB: CMHUPHEI Ca-
MOTOYHOW TSTHCOT [CHKJIEH|, KOPHIBI OJarOBOHHOM
MIOJIOBUHY IIPOTUB TOTO, ABECTHU MATHIAECAT, TPOCTHU-
Ka OJIATOBOHHOTO JIBECTH IISITBJIECSAT, KACHU MSATHCOT
[cukieii], MO CHUKIIIO CBSILICHHOMY, M Macja OJUBKO-
BOTrO TMH; U CAEJall U3 CEro MUPO sl CBALIEHHOTO
[OMAa3aHus, MAaCTb COCTaBHYIO, UCKYCCTBOM COCTAaB-
JISFOIIETO MAaCTH: ATO OyAeT MHUPO JJS CBSIIEHHOTO
nmomazanus (Mcx. 30: 22-25). He MeHee BaHBIMU

12. MapmpyTsl IpeBHUX TOPTOBBIX IyTel Ha GoTorpaduu
ApaBuu u3 KOCMOca

Ancient trade routes on Arabia’s photo from space

Why trouble ye the woman? for she hath wrought a
good work upon me. For ye have the poor always with
you; but me ye have not always. For in that she hath
poured this ointment on my body, she did it for my
burial. Verily I say unto you, Wheresoever this gospel
shall be preached in the whole world, there shall also
this, that this woman hath done, be told for a memorial
of her” (Mathew 26: 6—13).

The Incense (or Frankincense) Route, was not only
a network of on-land and sea trade avenues connect-
ing the Mediterranean with the eastern and the south-
ern sources of frankincense, spices and luxury items.
It was a complex and multifunctional structure, one
of the pivots around which development of humanity
revolved in the times of antiquity and Early Middle
Ages. The route proceeded from the Mediterranean
ports through the Levant, Egypt and Arabia to North-
Eastern Africa, India and beyond (fig. 12). Those trade
routes prospered largely in the period between the 7th
century BC until the 2nd century AD, yet active, albeit
no longer so lucrative, trade continued up to the 6th
century AD, nearly until the time of Islam’s appear-
ance. The main commodities were frankincense and
myrrh, as well as spices from India and East Africa:
“Moreover the Lord spake unto Moses, saying, Take
thou also unto thee principal spices, of pure myrrh five
hundred shekels, and of sweet cinnamon half so much,
even two hundred and fifty shekels, and of sweet ca-
lamus two hundred and fifty shekels, And of cassia
five hundred shekels, after the shekel of the sanctuary,
and of oil olive an hin: And thou shalt make it an oil
of holy ointment, an ointment compound after the art
of the apothecary: it shall be an holy anointing oil.”
(Exodus 30: 22-25) Equally important for trade were
jewels, pearls, ebony, silk and fine textiles, feathers,
animal skins and gold.

17



18

JUIsL TOProBOro 00opoTa ObUITM AparoleHHbIe KaMHH,
JKEMUYT, 50€HOBOE JI€PEBO, HIETK U TOHKUH TEKCTHIIb,
IEPbs, LIKYPhI dKUBOTHBIX, 30J10TO.

Wepycanum ObLT OTHUM M3 BaKHEUIINX MECT IO-
TpeOnenuss OnaroBoHMi. JlagaH cCOCTaBISII OCHOBY
¢duMHama, KOTOPBIA BO3KHIAM B KAa4YeCTBE JKEPTBBI
Bory B Uepycamumckom xpame: «HM6o or BocToka
COJIHLIA JIO 3amaja BeJUKo OyneT uMs Moe MexIy Ha-
pOaMu, U Ha BCSIKOM MECTE OyIyT NPUHOCUTH (pruMu-
aM UMeHH MoeMmy, YUCTYIO JKEPTBY; BEIHUKO OyaeT uMsi
Moe mexny Haponamu, roBoput locmoxs CaBaod»
(Mam. 1:11). Pe3ynbrarel peqUrno3HbIX PEBOIIOLHIA,
IIPOUCXOAMBIINX U 3/1€Ch, U, NO3AHEE, B BusanTtumy,
Onaromaps CHCTEME TPAHCIOPTHBIX IyTEH JIETKO MpPo-
HUKAJIA B TOM YHUCJIE U B CAMbIE OTHAJIICHHBIE PAOHBI
ApaBun. J[0CTaTOYHO CKOPO HUCIIOJIB30BaHUE Pa3Iny-
HBIX MApLIPYTOB CTaJI0 HOCUTh KOHKYPEHTHBII XapaK-
Tep: JBa BapuaHTa MyTH C Iora ApaBuM K moOepexbio
Cpenn3eMHOro Mopsl, KOHTPOJIMPOBAINCH COOTBET-
CTBEHHO WYIEHCKMMH OOIIMHAMU W BH3aHTHHLIAMH,
T. e. xpuctuanamu’. C OHOW CTOPOHBI ATO HE MOT-
JI0 HE MPHUBECTH K KOH(IUKTAM, C APYroil — aKTUBHO
CIIOCOOCTBOBAJIO «HACHIILICHUIO» PErHoHa Berxo- n
HoBo3zaBeTHbIMU JIereHAaMH, 00pa3aMu U MpPEACTaB-
JICHUSIMU, 3HAHUSMH O MUDE.

[lyte OnaroBoHWH, Kak u Benukuil NIETKOBBIN
nyTh, Bceraa ObUT U JOporoil namomunyectsat. Oue-
pPEIHON 3Tal KapaBaHa, CONPOBOXKAABIIMKCS IEpe-
MpOIaXKe / mepeadeil Topapa U CMEHOM YKUBOTHBIX
Y KapaBaHIMKOB, HAYMHAJCS M 3aBepluaics o0s3a-
TEJIbHBIM MAJOMHUYECTBOM K CBSITBIM MECTaM ¢ Oina-

7 Byxapun M. JI. Apasus, Boctounas Adpuka u CpequseM-
HOMOpBE: TOPIOBbIE U UCTOPUKO-KYIbTypHBIE cBA3U. C. 96.

8 Pespan M. E. TlanoMHHYeCTBO KaK (hYHKIIHSI TPAHCIOPT-
HOTO Kopujaopa (rmo marepuanam skcrneaunuii MAD PAH 2008-
2011 rr.) // LlentpanbHas A3us: TpaJuIys B YCIOBHUSX IIEPEMEH.
Bem. II1. CII6., 2013. C. 244-269.

rOJapHOCTBIO OOraM 3a ycIiex BCeraa PUCKOBAaHHOTO
TOPTOBOTO MPEANPHUTHs. TOProBelid MyTh, TAKUM 00-
pa3oM, CTAaHOBWJICS Ba)KHBIM KaHAJOM Iepegad pe-
JIUTHO3HBIX MPEICTABICHNH 1 BEpOBAHUH.

Tak, Kopan ymomunaer «umoioB Hapoma Hos /
Hyxa», B pealnbHOCTH — HI0JIOB TOPTOBBIX MapTHE-
POB MEKKaHIIEB, MECTa IOKJIOHEHHS KOTOPBIM OBbLIH
pacrpeiesieHbl BIOJIb MepeceKaBlIero ApaBHIO IVIaB-
HOTO TOProBOro myTH, rae crossia Mekka’. C npy-
TOi CTOPOHBI, OMONENCKUE MpefaHus, TaK W HHa4e
ynomuHaemble B KopaHe, Takke OOBIYHO CBSI3aHBI
C MecTaMH MOKJIOHEHHs, JISKAIUMHU B CTBOPE TOPIO-
BOIO MyTH. Tak, HampuMmep, TOIBKO HAa TEPPUTOPUHU
coBpeMeHHOH Mopnanuu pacnonoxeHsl ropa Hebo,
otkyna Mowucero / Myce Obuia mokazana 3emist Ooe-
TOBaHHas, U MECTO Yyaa Mouces: ¢ HCTOUHUKOM, ropa
Xop ¢ MaB3oJieeM, CBSI3aHHAsI C MOYUTaHuEeM AapoHa /
XapyHa, MecTO BO3HeceHus! mpopoka Mmmn / Woniia-
ca, Mecta kpemenus u ka3uu Moanna Kpecrurens /
Waxitu, mecra kpemenus u 40-mHeBHEro mocra Un-
cyca / Ucel, memepa Jlora / Jlyra, paBHo kak u Co-
noM u lomoppa, nonmMHa ¢ memepamu, CBsI3aHHas
¢ umeneM npopoka Mocdopa / Lllyaiiba, ceartas nemiepa
oTpoKoB d¢ecckux. Moruna Mosa / Aifyba cymiecTBy-
et B Jloape, B Hauane [Tytu OnaroBonuii u B Cupum,
B HECKOJIIbKMX KHJIOMETPax OT MOPJAHCKON I'PaHMIIBL,
T. €. B KOHIE 3TOro nyTd. MHOrokonoHssii Mpam,
yrnoMsiHyTeiii B Kopane (89: 6—14) 0TOXIECTBISIOT
u B Omane, u B ceBepHOM Xuikase... [lo-Buanmomy,
HEKOIJ|a 3T0O MOIIM OBITh CBSTBIE MECTA, CBS3aHHBIC
C TIOYUTAHHEM OIHOTO M TOTO ke 00XKecTBa, KOTOPO-
My MOKJIOHSUIUCH B Hayasie ¥ B KoHIe myTu. C xonom
BPEMEHHU CBATHIE MeCTa JMIIb MEHSUIH CBOM HMEHa

9 Cm.: Kopan 71: 21-24. IToxpo6Hee, cM.: [Tnotposckuit M. B.
Kopanuueckue npenanusi. M.: [T1aBHast pegakiysi BOCTOYHOM JIH-
tepatypsr, 1991. C. 174-175.

Jerusalem was one of the most notable places for
consumption of aromatics. Frankincense formed the
basis for the ritual offering preparation (Bvpiopa)
burnt as a sacrifice to God in the Jerusalem Temple:
«For from the rising of the sun even unto the going
down of the same my name shall be great among the
Gentiles; and in every place incense shall be offered
unto my name, and a pure offering: for my name shall
be great among the heathen, saith the Lord of hosts»
(Malachi 1:11). Results of religious revolutions which
happened there and later in Byzantium, easily reached
even the remotest parts of Arabia owing to the net-
work of transport routes. Relatively soon the varia-
tions of direction acquired a competitive character, as
the two routes from the south of the Arabian Peninsula
to the coast of the Mediterranean Sea, were controlled
respectively by Jewish communities and the Byzan-
tines, i.e. the Christians’. On the one hand, that situa-
tion could not but led to conflicts, on the other hand it
actively served promulgation and «saturation» of the
area with Old and New Testament legends, imagery,
assumptions and knowledge of the world.

The Incense Route, like the Great Silk Way, al-
ways served also as the route for pilgrimage®. Every
subsequent leg of a caravan’s journey, associated with
sale or transfer of goods and with change of animals
and caravaneers, began and ended with the necessary
pilgrimage to holy sites to express gratitude to gods
for safely seeing that always highly risky enterprise
to successful completion. The trade route thus began

7 Bukharin M. D. Arabia, East Africa and the Mediterranean:
connections through trade, history and culture. p. 96.

8 Rezvan M. E. Pilgrimage as a function of a transport cor-
ridor (based on expedition materials from Museum of Anthro-
pology and Ethnography of the Russian Academy of Sciences
2008-2011) // Central Asia: tradition under change. Issue III. SPb.,
2013. Pp. 244-2609 [in the Russian language].

to serve as an important channel of religious beliefs
and knowledge.

In this way the Qur’an mentions “the idols of
Noah/Nuh”, in actuality — the idols worshipped
by trade partners of the Meccans, whose shrines were
located along the major trade route which traversed
Arabia and passed through Mecca’. On the other hand,
Biblical stories as they are reflected in the Qur’an
are also more often than not connected with sacred
sites, aligned with a trade route. For example only on
the territory of contemporary Jordan one finds
Mount Nebo, from which Moses/Musa was shown
the Promised Land, the site of Miracle of Moses
and the Spring (Water from the Rock), Mount Hor
with the mausoleum, connected with worshipping
Aaron/Harun, the site of Rapture of Elijah/Ilyas,
the place of baptism and execution of John the Bap-
tist/Yahya, the site of baptism and 40-day long fast
of Jesus/Isa, the cave of Lot/Lut, Sodom and Go-
morrah, the valley of caves connected with the name
of Prophet Jethro/Shu‘ayb, and the holy cave of
the Seven Sleepers of Ephesus/Ashab al-kahf. The
grave of Job/Ayyub is both in Dhofar, the inception
of the Incense Route, and in Syria, several miles away
from the Jordan border, i.e. near the Route’s comple-
tion. Iram of the Pillars/Iram dhat al-imad, mentioned
in the Qur’an (89: 6-—14) is placed both in Oman, and
in the Northern Hijaz... Apparently those sites must
have been sacred to the same deity, who was wor-
shipped both at the inception and in the end of jour-
neys. The passage of time conferred on those places
other names and other “confessional identities”, but

9 Cf.: The Qur’an 71: 21-24. For a more detailed coverage
please refer to: Piotrovsky M. B. The Quranic Lore. M.: Major
Editions of Oriental Literature, 1991. Pp. 174-175 [in the Russian
language].
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1 «KOH()ECCHOHAIBHYIO MOAYMHEHHOCTBY, YaCTO OCTa-
BasiCh B OJIHOM U TOM 7K€ reorpauuecKoil TOUKe.

CrabunbHOCTh  (DYHKIMOHUPOBAHUSI TOPTOBBIX
nyTeil TpeboBaa pa3BUTUSL CHCTEMBI 0€30MacHOCTH,
YTO NPUBEIO K BO3HWKHOBEHHIO T'OCYIAapCTBEHHBIX
00pa3oBaHUi BIOJIb OCHOBHBIX MapiipyToB. («/ ecnu
Obl He 3ammTa AJJIaxoM JIoAed OJHHUX APYTUMH, TO
paspylIeHbl ObUTH ObI CKUTHI, U LEPKBH, 1 MECTA MO-
JIUTBBI, U MECTA MOKJIOHEHUS], B KOTOPBIX IIOMHHAETCS
ums Amtaxa maoro» (Kopan, 22: 40'°). ApaBuiickue
0a3MChl TIOCTENIEHHO OOBEOUHSINCH, 00pa30BbIBas
CIIO)KHYIO TOPTOBYIO CETbh, YaCThIO KOTOPOH ObUIM U
Takue HeHTpsl, kak [lanpmupa, [lerpa, Xarpa, Onec-
ca, TaKkKe DPA3BUBIIMECS W3 O0A3UCHBIX IOCEIEHUH,
OKPY>KEHHBIX KOYEBHHKaMH-CKOTOBOIAMHU. YCIEXHU
KapaBaHHOH TOPrOBJIM MPUBEIH K OCTOSHHOMY MPH-
CYTCTBHIO OOLIMH apaBUHCKHX TOproBieB B Erwumte,
Cupun, Meconoramuu. C BeKaMH 5TOT TPOLECC ObLT
3aKpeIUieH U aKTHBHBIM OCBOCHHEM apaOCKUMH ILie-
MEHaMH 3HAYUTEIbHBIX TEPPUTOPUNA CUPUHCKOTO U
MPAKCKOTO MPUTPAHUYbSL.

B ycnoBusx nu3nypsrolen apaBulicKou xKapbl 1yd-
1Iee BpeMsi sl Iy TerecTBUsl — Houb. Camo apadckoe
CIIOBO mapuk («I0pora») BOCXOAWT K IIaroJbHOU
OCHOBE CO 3HAYEHHEM «IPUXOJUTH HOYBIO», CIOBO
Mapux — «HOYHOM MyTHUK», «HOYHOM TOCTH)» 4acTO
BCTpeyaeTcs B JOMCIaMCKOM moa3uu. B myTn wyacto
OpPUEHTHPOBAJIUCH MO 3Be3AaM. B KpoMmemHoil Tbme
MYTHUK B BEpPOIIOKbEM Cejie BHICI JIHIIb MUPHAIbI
3Be3[l, CBET KOTOPBIX, Ka3aJ0Ch, MPOOHUBAJICI CKBO3b
KpOLICYHbIE IBIPOYKM B IUIOTHOM TKaHW HEOOCBOAA:
«Knsinyce HEOOM M MAymuM HOUbIO (am-mapux)! A
4TO JacT TeOe 3HaTh, YTO TAKOE ,,MIyIIUH HOUYBIO ?

10 3neck m manee TexcTsr KopaHa IHTHPYIOTCS B MEpeBOIE
N. YO. Kpaukosckoro. Cirydan, KOraa Hall IIEPEBOJ HECKOIBKO OT-
JIMYAETCS, TOMEYCHBI 3HAKOM «*».

3Be3na mpoH3uTenbHO customas» ™ (Kopas, 86: 1—3).
WNmn: «On — Tort, KoTopslii ycTpoun 11 Bac 3B€3/bl,
9TOOBI Bbl HAXOIMJIM MO HAM IyTh BO Mpake CyIlId U
Mopsl. MBI pacnpenenniv 3HaMEeHUs AJIs JIFOAeH, KO-
topsie 3Hat0T!» (Kopas, 6:97, cm. Take 16:16)".

«M BcnnomHu B tucanuu ot Mapitam. Bor ona yna-
JIWJIach OT CBOEH CEMbH B MECTO BOCTOYHOE U yCTPO-
nina cebe mpen HUMHU 3aBecy. Mbl OTIIPaBUIN K HEU
Hamero myxa, 1 IpuHsiT OH TIpel HeH 00In4ne cCoBep-
HIeHHoro yenoseka. OHa ckazana: ,,fl Uiy 3amuThl OT
Te0s1 y MunocepaHoro, eciu Thl 0oro6osisHeH”. OH
cKazal: ,,5l TonpKo mociaaHHUK [ocmoaa TBOEro, uTo-
Obl mapoBarh TeOe ManpurKa yucToro®. OHa ckaszana:
,,Kak MOXeT ObITh Yy MeHs MaJbuuKk? MeHs He Kacai-
Csl 4eNOBEK, M He OblIa s pacmyTHUIEH ‘. OH cKkaza:
,,JJaK cka3an TBou locmonp: ,,9T0 mist MeHs — Jier-
ko. 11 cnemaem Mpil ero 3HaMeHUEM UIS JIOAEH U
Hammm munocepauem®. Jleno sto pemeno®. U mo-
HecJa OHa ero M yJaJlniach C HUM B JAJIEKOE€ MECTO.
W npuBenu ee MykH K cTBOSy ManbMbl. Cka3ana oHa:
,»O eciu ObI 51 yMeplia paHbIlle 3TOro W ObuIa 3a0bI-
TO10, 3a0BeHHO0!“ U Bo33Ban OH K HEl M3-TOJ HEe:
,,He medanbcs: [ocnoap TBOH crenai moj To00H py-
yeit. 1 motpsicu Haj co0o¥ CTBOJI MaJbMBI, OHA YPO-
HUT K TeOe cBexue, cnenble. Emib, u neii, 1 npoxyiaan
r1a3al A eciau Thl YBUIMILIL KOTO U3 JIOAEH, TO CKa-
Ku: .51 mana MumocTuBoMy 00€T IocTa U He Oyy ro-
BOPUTH CErojiHs ¢ yesoBekoM ‘. OHa mpuIIa ¢ HUM
K cBOeMy Hapony, Hecd ero. OHu ckazanu: ,,O Map-
Ham, Thl coBepuInia jaeno HecinbixaHHoe! O cectpa
XapyHa, He ObUI OTEl TBOW JAYPHBIM UYEIOBEKOM, H

11 Pespan E. A. Typkectan. Myseii aHTpOIIOJIOTHH H 3THO-
rpaduu um. Ilerpa Bemuxoro (Kyncrkamepa) PAH n Hanmonans-
HBIH (rmman MeXrocyrapcTBEHHOH TelepaJroKoMIanun «Mupy»
B Pecrybnmke Kazaxcran (Cepus «Moit mup mcimamay, T. 1).
Cankr-IlerepOypr — Anmarsr: 2016. C. 60-63.

the places themselves often remained within the same
historical boundaries.

Stability of functioning of trade routes required a
level of safety, which resulted in formation of states
aligned with the major avenues of trade. “If Allah
were not to repel some through others, monasteries
and churches and synagogues and mosques wherein
the name of Allah is much mentioned, would certainly
have been pulled down” (Qur’an, 22: 40'9). Arabian
oases gradually merged forming a complex trade net-
work, parts of which were in Palmyra, Petra, Hatra,
Edessa which also sprang from oasal settlements sur-
rounded by cattle grazing nomads. Success of cara-
van trade led to constant presence of communities of
Arabian tradesmen in Egypt, Syria, and Mesopotamia.
Through the ages this process was reinforced by active
exploration by Arab tribes of considerable expanses of
Syrian and Iraqi border areas.

In blazing merciless heat of Arabia the best time
for travel is at night. The actual Arabic word tarig (“a
road”) is derived from the verbal stem taraga — “to
come at night”, the word farig — “a night walker”,
“a night guest” will be often found in pre-Islamic po-
etry. Whilst journeying, the travellers would navigate
by the stars. In the dead of night, in pitch-black dark-
ness a rider astride a camel saw only the myriads of
stars, whose light, it seemed, shone through tiny aper-
tures in the dense fabric of the firmament: “[I swear]|
by the sky and the night comer (al/-farig). And what
can make you know what is the night comer? It is the
piercing star”* (Qur’an, 86: 1—3). Or: “And it is He
who placed for you the stars that you may be guided
by them through the darknesses of the land and sea.

10 The Qur’an is quoted hereunder in an English translation
as found on https://quran.com/. The cases when our translation is
at variance are marked with the star “*”.

We have detailed the signs for a people who know."
(Qur’an, 6:97, cf. also 16:16)!.

“And mention in the Book [the story of] Mar-
yam, when she withdrew from her family to a place
toward the east. And she took, in seclusion from them,
a screen. Then We sent to her Our Angel, and he repre-
sented himself to her as a well-proportioned man. She
said, ‘Indeed, I seek refuge in the Most Merciful from
you, [so leave me], if you should be fearing of Allah.’
He said, ‘I am only the messenger of your Lord to give
you [news of] a pure boy.” She said, ‘How can I have
a boy while no man has touched me and I have not
been unchaste?’ He said, ‘Thus [it will be]; your Lord
says, “It is easy for Me, and We will make him a sign
to the people and a mercy from Us. And it is a mat-
ter [already] decreed.”” So she conceived him, and she
withdrew with him to a remote place. And the pains
of childbirth drove her to the trunk of a palm tree. She
said, ‘Oh, I wish I had died before this and was in
oblivion, forgotten.” But he called her from below her,
‘Do not grieve; your Lord has provided beneath you
a stream. And shake toward you the trunk of the palm
tree; it will drop upon you ripe, fresh dates. So eat and
drink and be contented. And if you see from among
humanity anyone, say, “Indeed, I have vowed to the
Most Merciful abstention, so I will not speak today to
[any] man.”” Then she brought him to her people, car-
rying him. They said, ‘O Maryam, you have certainly
done a thing unprecedented. O sister of Aaron, your
father was not a man of evil, nor was your mother un-

Il Rezvan E. A. Turkestan. Peter the Great Museum of An-
thropology and Ethnography (The Kunstkamera) of the Russian
Academy of Sciences and The National Branch of Intergovern-
mental Broadcasting Corporation “Mir” in the Republic of Kaza-
khstan (Series “My World of Islam”, Vol. 1). Saint Petersburg —
Almaaty. 2016. Pp. 60-63 [in the Russian language].
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MaTh TBOSI HE ObLIA PAaCIyTHULCH ‘. A OHa yKa3aia Ha
Hero. OHu ckazanu: ,,Kak Mbl MOXKEM TOBOPHUTH C TEM,
KTO peOeHOK B KonbiOenu? On ckazai: ,,5l — pabd An-
naxa, OH J1a]1 MHE MMCaHUe U c/esIa]l MEHs IIPOPOKOM.
U caenan MeHst 01aroCIOBEHHBIM, IJI€ ObI 1 HU OBLI, U
3aroBe1a]l MHE MOJIUTBY M MUJIOCTBIHIO, TIOKA 5l BUXKY,
1 0JarocTh K MOCH POAUTENBHHIIC U HE CHENal MEHs
THPaHOM, Hec4acTHbIM. I MUp MHe B TOT JIeHb, KaK
sl POOAMJICS, M B JieHb, YTO YMPY, H B JIeHb, KOIIa
Oyny BockpemieH kuBbIM!“» (19: 16-34).

[Tounras Mucyca / Ucy kak CioBo boxue (Ko-
paHn, 3:39, 45) u nyx ot Hero (4:171), kak BEJIMKOTO
NPOPOKA, KOTOPBIN OyneT cBUAeTeNbCTBOBaTh B Cya-
HbIi fgesb (5:116-120), momust o Mapitam, 3auaBieit
u pomuBiien Mcy aynecHsiM obpazom (19:22; 21:91;
66:12), mycynbmane, TouHo cienys Kopany, Heco-
MHEHHO MOTYT Mpa3qHOBaTh POX€CTBO M Kak CBOM
npa3aHuK. CerogHs JUIIb CTOJETHSI MOIUTHYECKOTO
1 WJEO0JIOTHYECKOTO MPOTUBOCTOSIHUS MELIAIOT 3TOMY.

MeskayHapOAHbBI TOPTOBBIA IYyTh OBLT CBOE-
00pa3HBIM PEaKTOPOM, KOTOPBIH CIIABIISII, HAIIPaB-
TSI, BUJOU3MEHS MU, 00pa3bl, MPEACTaBICHHUS,
CBSI3aHHBIE C PEIUTHEH, KyJIbTypO#, ObLI BasKHEH-
[IMM MECTOM COXPAaHEHUs U Mepeaadyd HHHOpMAaIIH.
Tak TOpProBblli KOPUAOP CTAHOBUICS IyTeM K bory,
MyTeM, KOTOPBIM OKazajcsi «BAKHEHIIUM HHCTPY-
MEHTOM» JAJI CO3JaHMs McllaMa U TOCIYKHJ I0-
TOMKaM BOJIXBOB OCHOBOM pacipoCTpaHEeHUsI HOBOTO
PENUTUO3HOTO YUSHHUS.

ToweT cosHIle, PASHBIM YIIIEM TOHET
3a mycThiHEN cu30i. [IpeMieT, KIOHUT
TonoBel 6apanTa. bim3ok vac:

MBI IPOBOANM COJHIIE, 00YBb CKHHEM
W cBepmmM 1o/ 3B€3HBIM, TEMHBIM, CHHIM
MutocepaHbIM HeOOM CBOM Hamas.

[TacTyxu mycTBIHH, YTO MBI 3HaeM!
MBI, KaKk CKa3KH JE€TCTBA, BCIOMUHAEM
MuHapeTsl HallluX OTYUX CTPaH.

PasBepuu xe, Beunblii, Ha/ yCThIHEHN
Ha BeuepHelt TBepAM TEMHO-CUHEN
Kawury 3Be31 HeOecHbIX — Hamr Kopas!

I/L CKJIOHMB KOJICHH, MBI 3aKpOEM
O4M B CIAJKOM CTpaxe, 1 OMOEM
JIuiia X0moaeroIuM IMECKOM,

U BO3BBICHM TOJIOC, B C MOIBOOKO
B mpaxe pazonbemest mpejt T060¥0,
Kak BosiHa Ha Gepery MOpCKoM'2.

ks

B Mapre 3TOro rofga Mbl MUYAIMCh 1O J0(PapCKO-
My MIOCCE, YacTh KOTOPOTO COBMAJaia C OIHUM H3
MapuipyToB [lytu OmaroBoHuil. B OGaraxkHuke ObUIH
AKKypaTHO YJIOKEHBI TPaJUIMOHHBIE OMAaHCKHE KOp-
3MHKU U JIaJJaH TPEX BUIOB, HEJAABHO KYIUIEHHBIM Ha
sipkoM BeuepHeM 0azape B Canane, cronuie Jlodapa.
Eme wac Hazag Mbl, crosi cteHe Cymxypama, OJHOTO
U3 JIpeBHEUIINX MOPTOB Ha Tepputopun OMaHa, He-
KOTJIa BAYKHOT'O TIEPEBAJIOUHOTr0 IMyHKTa Ha [lyTu Oma-
TOBOHUH, JTIOO0BAIMCH MOPCKUM 3akartoM (puc. 13).
CreMHeIo, Halll BOAMTEIh BKIIOYHMI (haphl, BHICTPE-
JIMB CHOIIOM CBETa Jajeko Brepen. S He BHIEIN, HO
3HAJ, YTO CIIeBA M CIpaBa OT HAC — IyCTHIHS, OBICTPO
OCTBIBaBIIIAs1 OT AHEBHOI'O 3HOA. S ne BUJCIT U POCCHI-
IIn ﬁpqaf/'mn/lx 3BC€3[1, HCKOIrJa CIIYXMBIINX HAICKHbI-
MU OpUEHTHpaMH JJIs KapaBaHOBOXKaThIX: «KisHyCch
3Be3/1011, KoT/a oHa 3aKkarbiBaercsa! He coumcs ¢ mytu
Bail ToBapuil u He 3abmymmics» (Kopan, 53:1-2).
S cMoTpen Briepea Ha BBIOCICHHYIO CBETOM (hap J10-
POry H JymMajl O COBCEM HEOOJIBIION POXKIECTBEHCKOM

12 ipan Bynwun, 1915.

chaste.” So she pointed to him. They said, ‘How can
we speak to one who is in the cradle a child?’ [Tsa /
Jesus] said, ‘Indeed, I am the servant of Allah. He has
given me the Scripture and made me a prophet. And
He has made me blessed wherever I am and has en-
joined upon me prayer and zakah as long as [ remain
alive. And [made me] dutiful to my mother, and He
has not made me a wretched tyrant. And peace is on
me the day I was born, and the day I will die, and
the day I am raised alive.”” (19: 16-34).

Venerating Jesus/Isa as the Word of God (Qur’an,
3:39, 45) and the Spirit from Him (4:171), as a great
prophet, who will bear witness on the Judgement Day
(5:116-120), recalling Maryam, who conceived and
gave birth to Jesus in a miraculous way (19:22; 21:91;
66:12), the Muslims, in strict adherence to the Qur’an
can undoubtedly celebrate Christmas as their own reli-
gious festival. These days the only thing that stands in
their way is the centuries of political and ideological
confrontation.

The multinational trade route was a kind of a cata-
lyst which melted together, directed, and transformed
ideas, images and assumptions related to religion and
culture, as it was by far the most important place for
storing and sharing information. That was how the
way of trade morphed into a way to God, the way that
had proved to be most instrumental in creation of Is-
lam and served the descendants of the Magi as a foun-
dation for establishing a new faith.

The evening’s here, the sun is rolling low
Beyond the hoary desert it will glow —
The hour is upon us.

Our shoes will off — the sun will slowly die
And underneath the loving starry sky
We’ll offer our namaz.

Abject shepherds, ignorance is ours,
we recall, like fairytails, the towers —
Of mosques of our clan.

So, unfold above the desert, Father True,
In the dead of night, and in the sky dark blue
The book of stars — our Qur’an!

And we shall fall, like unto grass that’s cut,
On our knees, and in sweet terror shut
Our eyes in cooling sand.

Our calling voices we shall raise in prayer
Our lowly bodies we shall throw there,
Like waves upon the strand'?.

sksksk

In March this year we were blazing down in a jeep
along a Dhofar highway, a part of which partially fol-
lowed one of the Incense Route avenues. The boot of
the car contained carefully packed Omani baskets and
frankincense of three kinds, recently acquired in an
evening bazaar in Salalah, the capital of Dhofar. Yet
only an hour ago, we stood on the wall of Sumhuram,
one of the most ancient ports in Oman, an erstwhile
important hub of the maritime Incense Route, and ad-
mired a spectacular sea sunset (fig. 13). It had grown
dark, our driver switched on the headlights, shoot-
ing a beam of light far ahead. I could not see it but
I knew that to the left and to the right of us was the
desert which was now quickly releasing the heat it
had absorbed in daytime. Neither could I see the re-
splendent panoply of stars, those which used to serve
as reliable reference points for ancient caravaneer
navigators: “[I swear]| by the star when it descends,
Your companion has not strayed, nor has he erred.”
(Qur’an, 53:1-2). I gazed intensely into the highway

12 Tvan Bunin, 1915.
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BBICTaBKe. S ake 3HAJ, KAKUMH CIIOBaMHU OyZIeT 3a-
KaH4YMBAaTbCs BBOJHAs CTAaThsl K BHICTABOYHOMY Kara-
sory. «Korma BBl coBceM CKOpo OyneTe MOKyaTh U
JIAPUTh HOBOTOJHHE TOAAPKKA CBOUM OJIM3KUM, KOT/Ia
YBUJIMUTE PaJoOCTh B IVla3ax ACTUIIEK W NPU3HATEIb-
HOCTh BO B3IJISIZIC CTAPHKOB, KOT/Ia Oy/JIeTe HAKPhIBATh
Ha CTOJ, CO3JaBas CBOM YIOTHBIM WM NpPa3gHUYHBIA
HOBOTOJIHUH MHp, BCIIOMHUTE XOTsSI Obl Ha CEKyHIY
O HEBEPOSITHBIX JYyXOBHBIX PEBOIIOLMSIX, MOTPSICHINX
MHP MHOXKECTBO CTOJIETUM TOMY Ha3aJ U OKa3aBLIMX
BJIMSIHME HE TOJBKO Ha CYIbOBI BCEro YeI0BEYECTBA,
HO, B TOH WJIM WHOW CTENEHHW, Ha CyAh0y KaKIOro
W3 HAac, Ha HAalld CaMbl€ IPOCTHIE €KEAHEBHbBIE XKeE-
JIAHWsI, CJIOBA M TIOCTYIKH, Ha HAIIW OyJHH W HAIlW
MPa3IHUKN.
sksksk

BeicTtaBounblii mpoekT peanuzoBaH locymap-
CTBEHHBIM MYy3€E€M HCTOPHH pEeNurud U MexXTyHa-
POIHBIM IIEHTPOM MCIIAMCKHMX HCCieloBaHul My3zes
aHTporooruy u dtHOoTrpaduu uMm. Ilerpa Bemmkoro
(Kyuctkamepa) PAH. D10 — oawH W3 TEpBBIX pe-
3yJABTaTOB MCTOPUKO-3THOTPA(UIECKON SKCIEAUITIN
(puc. 14), npomenme#t ¢ 15 mo 31 mapra 2017 r
B pamkax mnpoekra «MarepuaibHeii mup Kopana
(moBcemHeBHAs JKM3HL ApaBuu BpeMeH I[Ipopoxa)y,
peamuzyemoro MAD PAH, JlelineHCKUM HHCTHTYTOM
paIMOHAIBHOTO MOHOTEH3Ma (TIpe3uaeHT — AcIOeK
Mycun) n xypHaioM «Manuscripta Orientalia», mpu
nojiep>kke MUHICTEpPCTBA IO JeTIaM PEJITHH U Pe-
nuruo3Horo mMmymiectBa Cymramara Owman. Otede-
CTBEHHBIE ATHOTpA(Bl MEPBBIH pa3 IMOIYyYMIH BO3-
MOYKHOCTh PEaJM30BaTh HMCCIEIOBATENbCKIA TIPOEKT
Ha Tepputopun OMaHa, B OJHOW M3 HamboJIee caMo-
OBITHBIX HCTOPHUKO-KYJIETYPHBIX oOONacTeid ApaBuw,
COXpaHMBIICH OoraTeHIMiA MaTepua s MOCTpPoe-

HUSl STHOKYJIBTYPHBIX MOJENEH M PEKOHCTPYKLHH.
OCHOBHOH 3a/aueil SKCIeANLIUHN ObLT COOp Marepua-
JIOB JUISl HAYYHOTO 00eCIeyeHus MyOIuKauyd OCHOB-
HBIX PE3yJIbTaTOB UCCIECIOBAHMM, TOCBAIICHHBIX Ma-
TepuanbHoMy MuUpy KopaHa u moBCeIHEBHOH >KU3HH
ApaBun py6exka VI-VII BB., 01HOTO M3 Ba)XHEHIINX
nepuonoB B uctopun bamxnero BocTtoka, Koraa mpo-
WCXOIMJI MpPOLECC CTAHOBICHHS O0OIIeapaBUHCKUX
rOCYJapCTBEHHBIX HMHCTHUTYTOB, 3aBepllaiach J3THH-
YyecKasi KOHCOMUAAIMSI apaBUICKHUX [JIEMEH, BOSHUKA-
Jla HOBasi UICOJIOTHs, 0ObEAMHUBINAS BCKOPE MHOTHE
MUJUTHOHBI TOCIieoBaTeNeil. 3a MATHAaauaTh JHEU
MOJIEBOM PabOTHI SKCIENUIHS Ha JBYX BHEAOPOKHH-
Kax MpOILIa OKOJIO TPEX ThICSY KUJIOMETPOB, PUBE3-
Jla IECATKU YacOB BHJIEOMATEpHAIOB, a Takxke Ooiee
6000 mpodeccronanbHBIX GoTorpaduii.

13. 3akar Hag npeBHel ToproBoi Oyxroir Xop Popu (Cymxypam).
Hodap, Oman. Dxceaunus mo Npoekty «MarepuanbHblii MUp
Kopana (moBcenneBHas xu3Hb ApaBuu BpemeH [Ipopoxa)». doto
Tarbstapl DenopoBoit, 2017

Sunset over the ancient trading bay of Khor Rori (Sumhuram).
Dhofar, Oman. The expedition within the framework the project
“The Material world of the Qur’an (the everyday life of Arabia in
the Prophet's time)”. Photo by Tatiana Fedorova, 2017.

bleached by the headlights and thought about a very
small upcoming Christmas exhibition back home.
I already knew the concluding paragraph to the exhibi-
tion catalogue. “The season is now upon us when very
soon most of you shall be buying and giving presents
to your loved ones, when your eyes will rejoice by
seeing delight on faces of children and thankfulness
in the gaze of the elderly, when you will be laying
the festive tables creating your comfy cosy Christmas
worlds... Remember then, even if very briefly, the
incredible spiritual revolutions that shook the world
many centuries ago and so strongly conditioned not
only the destinies of humankind as a whole, but also
the destinies of each and every one of us, our simplest
daily wishes, words and deeds, our day to day lives
and our celebrations”.

14. YyacTHUKH SKCIIETUIMU B YyacTHOM My3ee bait ac-Cacda B
an-Xampa. OmaH. DKcneTunus 1o npoexty «MarepranbHbIi MAP
Kopana (moBcenHeBHas xu3Hb ApaBuu BpeMeH [Ipopoxka)y. doto
WBana ['omy0OxoBa, 2017

Members of the expedition in the private museum Bayt al-Safa
(al-Hamra, Oman). The expedition within the framework of the
project “The Material world of the Qur’an (the everyday life of
Arabia in the Prophet's time)”. Photo by Ivan Golubkov, 2017

ek

This exhibition is organized by the State Museum
for the History of Religion, Peter the Great Museum
of Anthropology and Ethnography (The Kunstkam-
era) of the Russian Academy of Sciences and the In-
ternational Centre for Islamic Research. It is one of
the first results of the historico-ethnographic expedi-
tion (fig. 14) that worked from 15 until 31 March 2017
within the framework of the project «Material world
of the Qur’an (daily life in Arabia at the time of the
Prophet)», undertaken jointly by The Kunstkamera,
Leiden Research Institute for Rational Monotheism
(President — Aslbek Musin) and the Journal Manu-
scripta Orientalia, with the aid of the Ministry for
Endowments and Religious Affairs of the Sultanate
of Oman. It was for the first time that Russian eth-
nographers were able to conduct a research project in
Oman, one of the most off-the-beaten-track historic
and cultural areas of Arabia, that is so replete with
highly diverse material for working out ethno-cultural
models and reconstructions. The expedition members
saw their primary task in collection of materials for
scholarly support of publishing their main research re-
sults centred on the material world of the Qur’an and
everyday life in Arabia of late 6th — early 7th centu-
ries as one of the most significant periods in the life
of Middle East, when Pan-Arabian governing para-
digms were being formed, ethnic consolidation of
Arabian tribes was nearing completion, and the new
ideology was rising, such as what later consolidated
a multimillion following. Over the 15 days of field-
work the expedition on two off-the-road vehicles cov-
ered nearly 3000 km, delivered scores of hours of vid-
eo materials, as well as more than 6000 professional
photographs.
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PykoBomutens sSkcneiuuud — 1. H. H., 1pod.
E. A. Pe3Ban, 3amectutens aupexktopa MAD PAH no
HaydyHOH padoTe ¥ IABHBIM PEHAKTOp IKypHaja
«Manuscripta Orientalia». B sxcnenuimy npuHsim yda-
ctue Tepmom Kunpucun, mupexrop JIMPM, Anna Ky-
JIpsIBLIEBa, aBTOp MccienoBaHus «KopaH Kak HMCTOYHMK
TI0 M3YYEHHUIO MaTepHAIILHOM KyIIBTYpbl ApaBuH pyoexa
VI—VII BB.», Tarssina CosnoBbeBa, 3aBeAyIOIIast OTAEIA
cTparermuecknx kommyHukaiuidi MAD PAH u pexuc-
cep npoekTa, hoToxynokHuK TarbsiHa denoposa, Bemy-
i oneparop npoekra Anekcanap ConoBbeB, orepaTop
kBagpokontepa Mean [omyokoB u Urops [lankos, cre-
[UAIUCT TI0 WCTOPUM MHUCTHKO-aCKETUYECKHUX TEUEHUH
B HMCJIaMe. YYaCTHUKAaMM 3KCIEANIMN C OMAHCKOM CTO-
POHBI CTaJIi U3BECTHBIN OMaHCKHI (hoTorpad, nu3aiHep
u Bugeo oneparop Omap Axman Caiid an-bycaiiny, 3a-
MECTUTENb AUpeKTopa otaena peaurno3usix CMU Mu-
HHCTEPCTBA IO AeNIaM PEJTUTHN W PEIUTHO3HOTO MYIIIe-
ctBa Anmu Xysaimn an-Xaramy, pefakrop oraena PR
MuHucTepceTBa o Ae1aM PelTuriy U PelMTH03HOTO UMY-
IIECTBA, a TAKKE BOIUTENU-KpaeBenbl XycailH AOnasiax
an-Xapou u Cari¢y Cynaiiman Hacep ap-Py3zaiiku.

OpraHu3aTopbl 3KCHEIUINNA HWCKpEeHHe Onarona-
paT meiixa Aonamnaxa 6. Myxammana 6. Aonamiaxa
ac-CanMu, MUHUCTpa MO JeJlaM PEeJIUTHU U PEeNUrh-
o3Horo umymiecrsa Cynaranara Oman u a-pa AOLyp-
paxmaHa ac-CallMH, IIaBHOTO PpEAAaKTOpa >KypHaia
«At-Taaxym», 0€3 MOCTOSIHHOTO U MCKPEHHErO CO-
JIEHCTBYSI KOTOPBIX SKCIEANLIMOHHBIN MPOEKT HUKOT-
Ja Obl HEe ObUT peaTn30BaH.

Askok

1. «Iloknonenue BoxBOBY». Kpyr fkoda Kophe-
muca BaH Ooct3anena (1470 ? —1533). Amcrepaam.
Hepeso, macmo, 59 x 77,5 cm. ['ocymapcTBEeHHBIN My-
3eii uctopuu penurnu, uHB. Ne A-12-I1II (puc. 15)

The leader of the expedition was Professor E. A.
Rezvan, Deputy Director for Research at The Kun-
stkamera and Editor-in-Chief of “Manuscripta Orien-
talia”. The members of the expedition were Gersom
Qipris¢i, Director of Leiden Research Institute for
Rational Monotheism, Anna Kudriavtseva, the co-au-
thor of «The Qur’an as the source of study of material
culture of Arabia in late 6th — early 7th centuriesy,
Tatiana Soloviova, Head of Department for Strategic
Communications of The Kunstkamera and the project’s
filming director, art photographer Tatyana Fyodorova,
the project’s leading cameraman Alexander Soloviov,
quadcopter operator Ivan Golubkov and specialist in
history of mystic asceticism in Islam Igor Pankov.
The Sultanate of Oman was represented by the well-
known Omani photographer, designer and cameraman
Omar Ahmad Saif al-Busaidy, Deputy Director of the
Department of Religious Mass-media of the Ministry
for Endowments and Religious Affairs, Ali Huwaishil
al-Hatali, the Editor of the PR Department of the Min-
istry for Endowments and Religious Affairs, and area
studies specialist drivers Husain Abdallah al-Harbi
and Saif Sulaiman Nasser ar-Rezeki.

The organizers of the expedition wish to extend
their gratitude to Abdullah bin Mohammed bin Abdul-
lah Al Salmi, the Minister for Endowments and Reli-
gious Affairs of the Sultanate of Oman and Dr. Abdur-
rahman as-Salmi, Editor in Chief of 4/-Tafahum Jour-
nal, without whose constant and sincere support the
expedition project would have never been realized.

Hekok

1. “Adoration of the Magi”. The circle of Jacob
Cornelisz van Oostsanen (1470 ? —1533). Amsterdam.
Oil on wood, 59 x 77,5, the State Museum of Reli-
gious History, invent. No. A-12-I1I (fig. 15).
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C 1946 . B donmax [ocymapcTBeHHOro My3es
WCTOPUM PEIUTUH XpaHuTcsi kapThuHa «[lokmonenue
BOJIXBOB» — IPEKPacHBbI 00pasel] HHUIepIaHICKOU
skuBonucy Hadasia X VI B. ¢ XapakTepHbIMU IpU3HA-
KaMH Xy/JIOKECTBEHHOH MaHEepbhl MacTepOB CEBEp-
HOrO MaHbepusMa. Ha mpoTsikeHHH MHOTHX JIET 3Ta
pabora, coueTaromas Kak dJIEMEHThl CPEIHEBEKOBOM
TpagulMK, TaK U PsJ PEHECCAHCHBIX TEHICHLHH,
npunuckiBaiack Sxko0y Kopuenucy Ban Ooct3aneHy
(1470 ?7—1533)? «nepBOMY XyAOKHUKY AMCTEpAaMay.
HenaBnue nccnenoBanus qar0T CEphe3HbIE OCHOBAHUS
NPUIICATH 3Ty paboTy OHOMY M3 CAMBIX OJIM3KHX €T0
YYEHHKOB, KOTOPBIH CO37aBai 3TO MPOU3BEICHHUE MO
PYKOBOICTBOM MATpa'’.

Kaptuna nocrynuna B TMUP B 1946 r. u3 Llen-
TPaJbHOTO AHTUPEIUTHO3HOTO My3es B Mockae'.
IIpoucxonut n3 komunekuuu kHsA3s [laBna IletpoBu-
ya Bsizemckoro (1820—1888), m3BeCTHOrO pycCcKOro
JUIIIOMAara, CEeHaTopa, OJNecTSINEero JuTeparopa H
apxeorpada. Ero numiuomarnueckasi ciayx0a mpoxo-
nuna B Koncrantunomnone, ['aare u Kapncpys. byny-
YM CTPACTHBIM KOJUICKIIMOHEPOM MPOM3BEICHUH 3a-
nagHoeBpornenckoro uckyccrsa X V—XVI BB., oH 10
BO3BpalieHun ycrpomsi B Octad)beBo, CBOEH pogoBoi
ycanpoe, «loTnyeckuii KaOMHET», TAE NPEACTABUI
KOJUJICKIIMIO BEJMKOJICTIHBIX MaMSTHUKOB HCKYCCTBA.
Bo3mokHO, KapTHHY, YKPaLIaOIIyt0 HAIly BHICTABKY,
Bsizemckuii mpuoOpen B ['aare, rie ciayXxuin B Kaue-
CTBE CEKpeTapsi PyCCKOW AWUIUIOMAaTUYECKOW MHCCHH.

2. Jlangan BecenHero cbopa (dhb = yQvcobc), na-
JlaH oceHHero coopa (fzh = AMPavog) u muppa (b =
ouveva), mpuodpereHHbIe Ha Oazape B Camane Bec-

13 Bumorpamosa T. H. K Bompocy 06 aTpuGyIue KapTHHBI
«IlokoHEHNE BOIXBOBY, IpHITHCEIBacMoi Sko0y Kopremnucy Ban
Ooct3aneny. / Tpynsl ['ocynapcTBEHHOTO My3esl HCTOPHH PEIH-
ruu: Beim. 14. CI16., 2014. C. 47-57.

14 3akpeir B 1947 ., BCe KOJIEKIMH OBUIM IEPENaHbI

B 'MUP.

16

17

Since 1946 there has been a painting in the re-
positories of the State Museum of Religious History
entitled “Adoration of the Magi” — a fine specimen
of Dutch mastery from the early 16th century possess-
ing signature features of artistic style specific to mas-
ters of Northern Mannerism. For a number of years,
this painting, combining some elements of the medi-
aeval tradition with a number of certain Renaissance
trends was attributed to Jacob Cornelisz van Oostsanen
(1470 ? — 1533) “the preeminent master of Amster-
dam”. Recent research suggests that the painting might
have been produced by his closest disciple, who cre-
ated the masterpiece under stewardship of the maitre'*.

The painting entered the repositories of the State
Museum of Religious History in 1946, on transfer from
the Central Anti-Religious Museum in Moscow'*. Its
provenance is from the Collection of Prince Pavel
Petrovich Vyazemsky (1820—1888), a well-known
Russian diplomat, senator, illustrious man of letters,
and an archaeographer. He held diplomatic tenures
in Constantinople, the Hague and Karlsruhe. Being
an impassioned collector of Western European art of
15th—16th centuries, upon his return to Ostafievo, his
ancestral home, he made there “The Gothic Study”
(Gotichesky Kabinet), in which he placed a collection
of remarkable artistic oeuvre. The painting that graces
our exhibition might have been acquired by him in the
Hague, where he served in the capacity of the Secre-
tary of the Russian Diplomatic Mission.

2. Frankincense harvested in spring (dhb = y0vc06c),
frankincense harvested in autumn (fzz = AiBovoc) and
myrrh (fyb = cudeva), bought in a bazaar in Salalah

13 Vinogradova T. N. Considering authorship of «Adoration
of the Magi, attributed to Jacob Cornelisz van Oostsanen // Pub-
lications of the Russian State Museum of Religious History. Issue
14. SPb., 2014. Pp. 47-57.

14 Disbanded in 1947 with all its collections transferred to
State Museum of Religious History.
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Ho#t 2017 1. bnaroBoHus yln0KEeHBI B TPaAUIIMOHHEIE
kop3uHKHU (21,0 X 6,5 cm, 19,5 x 6,0 cMm, 18,5 X 5,5 cwm,
TUIETEHHUE, MMaJbMOBasi COJIOMKA, KOXKa), IPUOOPETEeH-
HBIe TaM ke (puc. 16—17). OcHoBHas 00IaCcTh IPUMeE-
HEHUS TAKUX KOP3UHOK (Kapma) — JOSHUE BEPOITIOIHIIL.
Jlaneko He CIy4aiHO TO, YTO CIIOBO KApMd BOCXOIHT
K KOPHEBOH OCHOBE C OCHOBHOW OOJIACThEO 3HAUYCHUI
«OBITh TIEIPHIM, YTHUTHh KOTO-JIH00, OBITH OIAropoj-
HBIM, OBITh TOCTEIPUUMHBIMY. TakoW JIETKUH, ymo0-
HBII ¥ IPOYHBIH COCY/ 0BT MHOTO(YHKIIMOHAIBHBIM,
OH COITPOBOKIAJ ITyTHUKOB B ITyTEIIECTBUH, CITY KU
MM DIOXOmHOM darieid. IToxoxe, 4TO MOJ0OHBIE CO-
Cy/Ibl U300pa)KEHBI U B CIICHE IMOKJIOHEHUS BOJIXBOB,
MPEJCTABIICHHOW Ha MaHe)u u3 capkodara [V B. H. 3.
¢ kmaabuima cB. Araeccel B Pume!® (puc. 18).

Komrmosumust ycraHoBieHa Ha KOBpPHKE, MPHOO-
pererroM BecHoi 2017 . B Bagu ['ym (OmaH) u BBI-
MTOJTHEHHOM U3 KO3bEH MIEPCTH B TPATUIIMOHHON IS
pEeTMoHa, apXauvHOW TEXHUKE TBAHH C PEIICOBBIM 3(-
(dexToM. Y30p 00pa3oBaH HUTSIMH OCHOBBI, PEIICOBBIT
3¢ deKT Co31aH 3a CUET JOMUHHUPYIOMIUX O TOJIIHNHE
Hutel yTka'’. [1ogoOHbIC KOBPUKHA HECKOJIBKO OOJIb-
IIeH JUTMHBI TPAIUITHOHHO UCTIOIB3YIOTCS JUIS yOpaH-
cTBa BepOmona (puc. 19).

3. Bepren (25,0 x 21,0 %X 21,0 cM, cymieHas ThIK-
Ba, MAJILMOBAsl COJIOMKA, JIEPEBO, PAKOBUHBI KaypH)
u enounsli map (D = 6,5 cM, mambe-maiie, pocIuch,
nak). Huzea (Oman), 2017 (puc. 20-21).

B Owmane ucropus o «BomxBax u3 Jlodapa» He
TOJIBKO XOPOIIIO U3BeCTHA!”, HO M cTaja OCHOBOWM JIsI

in spring 2017. The incense is placed into traditional
baskets (21,0 x 6,5 cm, 19,5 X 6,0 cm, 18,5 x 5,5 cm,
weaving, palm straw, leather) acquired in the same ba-
zaar (fig. 16-17). The primary purpose for such bas-
kets (karma) is being milk receptacles when milking
camel cows. It is no coincidence that the word karma
derives from the root stem with the overall meaning
of «being generous, venerate someone, being noble,
being hospitable». Such lightweight, handy and sturdy
vessel could be put to multiple purposes, it accompa-
nied travellers on their journeys being used as a trav-
elling cup. It seems reasonable to assume that similar
vessels are depicted in the adoration scene, portrayed
on a 4th century AD sarcophagus panel from the Cem-
etery of St. Agnes in Rome" (fig. 18).

The composition is placed on a rug acquired in
spring 2017 in Wadi Ghul (Oman) and woven of goat
wool in archaic repp ground twine pleating traditional
for this region. The pattern of the rug is formed by
backing threads, the repp effect is created by shoot
threads of larger diameter'®. Such rugs, however usu-
ally longer, are traditionally used as camel trappings
(fig. 19).

3. Crib (25 x 21 x 21 cm, dried pumpkin, palm
straw, wood, cowry shells) and Christmas bauble
(D =6,5 cm, papier-méaché, painting, varnish). Nizwa,
(Oman), 2017 (fig. 20-21).

In Oman the story of «the Magi from Dhofary is
not only very well known'” but also forms the back-
ground for a series of original souvenirs sold to for-
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16 Mp1 6naromapum Eneny IlapeBy 3a mpodeccHOHANIBHOE
OIMCaHNe KOBPHKA.

17 Cwm., HampuMep, WITIOCTPHPOBAHHYIO KHHTY JUTA JeTei:
Bouji A. The Journey from Salalah to Bethlehem. Muscat: Al
Roya Press and Publishing House, 2004.

16 We extend our thanks to Elena Tsareva for her expert de-
scription of the rug.

17 Cf., for example, an illustrated book for children: Bouji A.
The Journey from Salalah to Bethlehem. Muscat: Al Roya Press
and Publishing House, 2004.
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CEepUM OPHUTMHAJIBHBIX CYyBEHHMPOB, IpeAIaraeMblx
MHOCTpaHHBIM TypucTam. U Bepren, 1 eno4HbIN m1ap
ObUIM TPHOOpeTEeHbI Ha Oa3ape B I. Hu3Ba, n3BeCcTHOM
B OmaHe CBOMM KOHCEpBaTHU3MOM. [opoa, HoCSIIui
Takke uMs «KemuyxknHa ucnama», B 2013 . Obua
0OBSBJICH CTOJNHUILEH UCIAMCKON KYJIBTYPBI.
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eign tourists. Both the crib and the bauble were pur-
chased in a bazaar in Nizwa, an Omani town known
for its entrenched traditionalism. The town, which is
also known as “A Jewel of Islam” was announced the
capital of Islamic culture in 2015.

Translated by Nik Kurchanov
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